六 念

【前言】

在正法的流傳中，相較於北傳阿含，南傳巴利聖典的確是精確的許多。例如某些重要的主題，北傳阿含常在不同的經中，便會彼此有所出入甚至紛歧，令人無所適從。然而在南傳巴利聖典中，同一主題則無論出自何經，幾乎都是相當一致的。正法流傳至今，在非法熾盛的中國，我們還得以見聞相當高程度地接近世尊教誨原貌的巴利聖典，這實在要感謝太多人了。無論是自古以來住持正法的聖弟子，或是結集聖典的諸多賢善，或是近代翻譯巴利聖典的尊者們，例如 Ven. Mahasi, Ven. Nanamoli, Ven. Bodhi, Ven. Thanissaro 等。我在此謹以無限恭謹、感激的心情頂戴世尊、諸阿羅漢、諸賢聖弟子，及諸多如法如律修持的賢善尊者們。並藉由巴利聖典的指引，試著還原北傳阿含中長期以來令人誤解有關『六念法』的經文，盼能在去佛二千五百多年的今天，能為華文世界中欲得真確念佛、法、僧、戒的正直法友們，重現世尊教說的原貌。同時，願以此功德祝願一切心向三寶之眾生，快得法眼清淨，成不壞信。

----------------------------------------------------------------------------

【念佛】

●北傳阿含經

§雜848

聖弟子念如來事，如是如來：應、等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊。

●解說

一、在北傳中有關世尊教導的『念佛』，被誤解或錯漏的程度，相較『念法、念僧、念戒、念施』可算是輕微了。其中「應(供)」於它經中有別譯「無所著」或「至真」，「等正覺」有別譯「正遍知」，「明行足」有別譯「明行成為」或「明行足為」，「無上士調御丈夫」有別譯「無上士道法御」，「世尊」有別譯「眾祐」。其中以雜阿含經的譯文最普遍地被採用，對照南傳英譯也頗為一致。

二、因古傳藏經並無標點，一般較常被學佛者誤解的地方有兩處；也因如此，念佛的內容原本只有九項功德，在北傳中卻常被解讀為十一項。

(1)誤將起始人稱「如來」視為功德名號之一，解讀為「如是如來、應、.....」。若我們將起始人稱改為例如『媽媽』，便可知道這種解讀的錯誤。爸爸告訴小明：「你應當憶念媽媽的偉大，如是媽媽：辛苦懷胎十月、日夜哺育襁褓、.....」從這裡就可看出若將「媽媽」視為功德之一，解讀為「如是媽媽、辛苦懷胎十月、日夜哺育襁褓、.....」是錯誤的。

(2)誤將「無上士調御丈夫」解讀為「無上士」、「調御丈夫」。我相信當初譯者其原譯意應是「無上士調御丈夫」，而非「無上士」、「調御丈夫」。只是這樣的譯句實不易解，才導致後人錯誤的解讀。若當初能譯為「調御丈夫之無上士」或許便能免於誤解了。此項功德對應的南傳經文，其中一種英譯為：unexcelled trainer of those who can be taught，我較喜歡的中譯為－「無上可化丈夫調御士」。

三、有人將如來第四項功德名號「善逝」解釋為類似『善滅世間煩惱的聖者』，我想有可能令人誤以為「逝」就是「滅」的意思，但事實上無關。「善逝」就是「善去」，去那裡呢？去到『涅槃寂靜』之處。英譯為：well-gone。

四、以下為【念佛】之全文及解釋：

念佛 >>> 如來：

         應供－已遠離塵垢，應當禮敬供養的阿羅漢。

         等正覺－已成就真實、無上、圓滿的智慧。

         明行足－智識清澈，德行具足，知行合一的智者。

         善逝－已越渡煩惱的洪流，到達涅槃的彼岸。

         世間解－宇宙一切真相的全知者。

         無上可化丈夫調御士－可受教之眾生最佳的調教者。

         天人師－為眾多天神及人類的導師。

         佛陀－自悟真諦的覺者。

         世尊－眾福具足，普為世間尊重恭敬的聖者。

----------------------------------------------------------------------------

【念法】

所謂「念法」就是憶念正法的功德利益，藉以讓憶念者對正法生起由衷熱切的嚮往，及堅定不移的信心。以下先節錄部份南北傳經文中與『法的功德』相關的經文，再來對照解說。

●北傳阿含經(已挑選譯文較完整正確者)

§雜563

得現法離熾然，不待時節，能得正法通達，現見觀察，智慧自覺。

§雜848

聖弟子念於法事：謂如來說正法律，現法離諸熾然，不待時節，通達涅槃，即身觀察，緣自覺知。

§雜912

於現法中遠離熾然，不待時節，親近涅槃，即此身現，緣自覺知。

§雜977

現法得離熾然，不待時節，通達，現見，緣自覺知。

§雜980

念法事：佛正法律，現法能離熾然，不待時節，通達，親近，緣自覺知。

§雜1078

於現法中已離熾然，不待時節，能自通達，現前觀察，緣自知覺。

§雜1238

世尊正法，現法離諸熾然，不待時節，通達，現見，自覺證知。

§中202

多聞聖弟子若持齋時，憶念於法：此法世尊善說，究竟，恒不變易，正智所知，正智所見，正智所覺。

●南傳巴利英譯

§S.55.1(Ven. Bodhi譯)

The Dhamma is well-expounded by the Blessed One, directly visible, immediate, inviting one to come and see, applicable, to be personally experienced by the wise.

§S.16.3(Ven. Thanissaro譯)

The Dhamma is well-expounded by the Blessed One, to be seen here & now, timeless, inviting verification, pertinent, to be realized by the wise for themselves.

§M.7(Ven. Nanamoli譯)

The Dhamma is well proclaimed by the Blessed One, visible here and now, immediately effective, inviting inspection, onward leading, to be experienced by the wise for themselves.

§A Chanting Guide(The Dhammayut Order in the USA譯)

The Dhamma well-expounded by the Blessed One, to be seen here & now, timeless, inviting all to come & see, leading inward, to be seen by the wise for themselves.

●解說

一、對念法我們較常聽到的解釋，乃是依{雜848}來闡述。但一則此經相較其它念法經文並非是最精確的翻譯(以下說明)，再則一般人也多半解釋錯誤。從「現法離諸熾然」到「緣自覺知」共有五句，從南北傳經文的對照，我們可以明顯地看出這五句乃是各別獨立，說明正法殊勝的五項功德。並非如一般常見的，把「不待時節，通達涅槃」當成一句，解釋為類似『不需要等待特殊的時節，即可走入通達涅槃的正法中來』；又把「即身觀察，緣自覺知」當成一句，解釋為類似『就自己的身心加以觀察思維，智者自當瞭解正法的殊勝』。

二、在{雜977}及{雜1238}中的「通達現見」非常容易被解讀為一句，在{雜980}中的「通達親近」也一樣，但對照{雜563、雜1078、雜1099}及南傳經文，可明確知道這乃是兩句－「通達」與「現見」－兩項法的功德。

三、如果將雜阿含有關「念法」的各經予以對照，可以發現「現法離諸熾然」與「不待時節」這兩句基本上一致，對照南傳經文意涵也無誤，但其它三句則有些出入，說明如下：

(1)【能得正法通達－通達涅槃－親近涅槃－通達－能自通達】：近似「通達涅槃」這樣的翻譯，在雜阿含中有３處，但從其它多數的譯文(有９處)或對照南傳經文則看不出此句有「涅槃」的含義。加了「涅槃」這兩個字，反而讓正法的這一項功德狹義化了。但若只譯為「通達」又似乎太簡略不易瞭解－『法是通達的』，是故我依南傳經文改為【正向通達】－『法是正向通達的』。

(2)【現見觀察－即身觀察－即此身現－現見－親近－現前觀察】：對照南傳經文，可知這一項功德是說『法是可以讓每個人親自來體證的』。在雜阿含中近似「現見」這樣的譯文佔最多數，但又似乎太簡略不易瞭解－『法是現見的』，是故我依南傳經文改為【堪能現見】－『法是堪能現見的』。

(3)【智慧自覺－緣自覺知－緣自知覺－自覺證知】：對照南傳經文，只有「智慧自覺」較精確，今依南傳經文改為【智者自證】。

※註：在南傳經文中，上述(1)這項功德的順序，乃是在(2)之後。若是如此，{雜848}改為「現法離諸熾然，不待時節，即身觀察，通達涅槃，緣自覺知。」之後，這樣反倒不容易被錯誤解讀了。

四、在北傳念法經文中，第一句大多譯為近似「世尊正法(律)」，但對照南傳經文，只有{中202}的翻譯－「此法世尊善說」較為精確。

五、以下將南北傳經文逐句對照，以利體解：

The Dhamma is well-expounded by the Blessed One,

The Dhamma is well proclaimed by the Blessed One,

此法世尊善說(世尊善說正法律)

----------------------

directly visible,

to be seen here & now,

visible here and now,

現法離諸熾然

----------------------

immediate,

timeless,

immediately effective,

不待時節

----------------------

inviting one to come and see,

inviting verification,

inviting inspection,

inviting all to come and see,

堪能現見(堪任親證)

----------------------

applicable,(很適用的)

pertinent,(很適切的)

onward leading,

leading inward,

正向通達

----------------------

to be personally experienced by the wise.

to be realized by the wise for themselves.

to be experienced by the wise for themselves.

智者自證

六、以下為修訂後之【念法】全文、解釋及譬喻：

念法 >>> 此法世尊善說，現法離諸熾然，不待時節，堪能現見，正向通達，智者自證。

解釋 >>> 世尊所善妙解說的正法，

         在此時此地就能夠令人遠離熱惱，

         能讓我們快速地得到饒益、法喜、安樂，

         可以讓每個人親自來體證，

         沒有風險，只會使我們趣智趣覺，向上提昇，

         透過智慧，智者將能自知、自覺、自證。

譬喻 >>> 這個處方是一個高明的醫師所開立的，

         無論何時無論何地，都不影響其效力，

         能令人快速地舒解病痛甚至徹底痊癒，

         可以讓每一個人親自來體驗，

         沒有任何副作用，只會使病情正面的改善，

         透過智慧，聰明的人都可以自己得到證實。

七、以下為幾個有關「念法」的問答，提出來供參考：

●問：法的第一項功德，依南傳經文英譯之字面解釋，應為「可在當下(直接)見到」，為何北傳譯為「現法離諸熾然」？

◎答：此句英譯[directly visible]或[visible here and now]或[to be seen here & now]，這裡「visible」「to be seen」乃是『顯而易見』的意思，漢譯「離諸熾然」則是譯者用來表達『法的功效－visible』所選用的詞語；至於「here and now」則等同「現法」；所以漢譯、英譯基本上並無岐異。

●問：依英譯南傳經文，若將法的第一項功德譯為「現見法，離熾然」或「現見法」是否更為理想？

◎答：若譯為前者，一則聞者對照北傳經文，容易誤以為「現法離諸熾然」中的「現法」便是『現見法』之意，但事實上兩者無關；再則所謂「to be seen」若譯為「見法」，則容易與得法眼淨時之「見法」相混淆。至於譯為後者「現見法」，實不易體解，試想：『法是可當下離熾然的』與『法是可當下見到的』何者較具體與易解呢？是故，我認為此二者皆非理想之翻譯。

●問：若法的第一項功德意味『可以在當下明顯感受到效果』，那與第二項功德『可以快速地感受到效果』豈不是類似，兩者有何差別？

◎答：第一項與第二項功德在重點上並不相同。第一項功德「現法離諸熾然」其重點在於「現法－此時此地」，這項功德是要強調【法的功效是不受時間空間所限制的】，就在您所處的這個時代－您不必感慨生不逢時，就在您身處的這個地方－您不必嗟嘆非法充斥，「正法」仍等同世尊在世時一般－並未減損其一絲絲的功效。也就是說：時代、地域都並非成就的障礙，只有您自己才會成為成就的障礙。至於第二項功德「不待時節」的重點才是在強調『法的時效性』。若以類似的詞句來比對這兩項功德，第一項是：「法是在此時、此地“就會有效”的。」，第二項則是：「法是

不必苦苦等待，很快“就會生效”的。」這樣您看出兩者的差別了嗎？

----------------------------------------------------------------------------

【念僧】

●北傳阿含經

§雜550

聖弟子念於僧法：善向、正向、直向、等向、修隨順行，謂向須陀洹、得須陀洹果，向斯陀含、得斯陀含，向阿那含、得阿那含，向阿羅漢、得阿羅漢，如是四雙八士，是名世尊弟子僧，戒具足、定具足、慧具足、解脫具足、解脫知見具足，供養、恭敬、禮拜處，世間無上福田。

§雜554

念僧功德：善向、正向、直向、等向、修隨順行，謂向須陀洹、得須陀洹，向斯陀含、得斯陀含，向阿那含、得阿那含，向阿羅漢、得阿羅漢，如是四雙八士，是名世尊弟子僧，具足戒、定、慧、解脫、解脫知見，供養、恭敬、尊重之處，堪為世間無上福田。

§雜931

聖弟子念於僧事：世尊弟子善向、正向、直向、誠向、行隨順法，有向須陀洹、得須陀洹，向斯陀含、得斯陀含，向阿那含、得阿那含，向阿羅漢、得阿羅漢，此是四雙八輩賢聖，是名世尊弟子僧，淨戒具足、三昧具足、智慧具足、解脫具足、解脫知見具足，所應奉迎、承事、供養，為良福田。

§中128

白衣聖弟子念眾：如來聖眾善趣、正趣、向法次法、順行如法，彼眾實有阿羅訶、趣阿羅訶，有阿那含、趣阿那含，有斯陀含、趣斯陀含，有須陀洹、趣須陀洹，是謂四雙八輩，謂如來眾，成就尸賴、成就三昧、成就般若、成就解脫、成就解脫知見，可敬、可重、可奉、可供，世良福田。

§中202

世尊弟子眾：善趣向、質直、行要、行趣，如來眾中實有阿羅訶真人趣、阿羅訶果證，阿那含趣、阿那含果證，斯陀含趣、斯陀含果證，須陀洹趣、須陀洹果證，是為四雙人八輩聖士，是謂世尊弟子眾，成就戒、定、慧、解脫、解脫見智，可呼、可請、可供養、可奉事、可敬重，則為天人良福之田。

§別雜187

云何念僧？常當憶念僧之德行：如來聖僧得向具足，應病授藥；正真向道；所行次第不越限度；能隨於佛所行之法；須陀洹果、向須陀洹，斯陀含果、向斯陀含，阿那含果、向阿那含，阿羅漢果、向阿羅漢，是名如來聲聞僧，具足戒、定、慧、解脫、解脫知見，為他所請，如是等僧，宜應敬禮合掌向之，是名念僧。

●南傳巴利英譯

§A.5.179(Ven. Thanissaro譯)／ A Chanting Guide(The Dhammayut Order in the USA譯)

The Sangha of the Blessed One's disciples who have practiced well... who have practiced straight-forwardly... who have practiced methodically... who have practiced masterfully -- in other words, the four pairs, the eight individuals -- they are the Sangha of the Blessed One's disciples: worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of offerings, worthy of respect, the incomparable field of merit for the world.

§S.55.1(Ven. Bodhi譯)／ M.7(Ven. Nanamoli譯)

The Sangha of the Blessed One's disciples is practising the good way, practising the straight way, practising the true way, practising the proper way; that is, the four pairs of persons, the eight types of individuals; this Sangha of the Blessed One's disciples is worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of offerings, worthy of reverential salutation, the unsurpassed field of merit for the world.

●解說

一、有關念僧的內容，南北傳主要的差異在於：北傳多了類似「具足戒、定、慧、解脫、解脫知見」這樣的經文，但這並不如理，因為四雙八輩的僧伽中，只有阿羅漢這五項全部具足，所以這部份應是後來傳誦時添加的。

二、念僧中比較需要釐清的是前四項的內容，其餘內容除了上述一、所說的之外，南北傳經文大體上一致。其中前兩項南北傳也可算是一致，只是各經用詞不同而已。而第一項只有雜阿含的譯者將其譯為兩項，中阿含、別譯雜阿含、南傳英譯經文都只有一項。

第<1>項：善向、正向－善趣－have practiced well－is practising the good way

(為斷貪瞋癡而修習)

※註：這項內容從字面不很容易正確解讀。但依雜490(S.38.3)中舍利弗尊者的解說，所謂『善向』應是指『為捨棄貪欲而修習，為捨棄瞋恚而修習，為捨棄愚癡而修習』。也就是說－－不是為了名聞、利養、學識、興趣、勝負、神通.....等而修習，純是為了永盡貪瞋癡而修習者，謂之『善向』。為何雜阿含的譯者要將念僧的第一項功德譯為兩個名詞我不得而知，但為避免與阿含經中常出現在其它經文不同意涵的「正向」混淆，並接近南傳英譯，我認為以【善向】較為理想。

第<2>項：直向－正趣－質直－正真向道－have practiced straight-forwardly

－practising the straight way

※註：這一項比較容易被誤解為類似『直截地修習』，但從南北傳的譯文及細細體會僧伽的功德，可以知道這項內容其意為－『直心(質直/正直)地修習佛法』。

三、念僧內容的第三項，南北傳有兩種不同意涵的譯文：

(1)等向－誠向－practising the true way

※註："等"就是"同"，就是"真確"，就是"誠"，也就是"true"

(2)向法次法－行要－所行次第不越限度－have practiced methodically

※註：「行要」的"要"，就是方法，"行要"就是"有方法地修習"，但此譯並不易解。

我查閱巴利藏，第三、四項內容南傳各部巴利經文都是一致的(相信當初北傳的梵文經文也一致)，可見會有兩種不同意涵的譯文乃是因不同譯者有不同的解讀。這兩種譯文，乍看似乎不同，但再三思量後，我覺得「have practiced methodically」與「practising the true way」，其含義其實是近似的。怎麼說呢？後者的"true"這個字有一解："合乎

正確的原則--agreeing with correct principles"，所以全句便是「依“合乎正確原則”的方式修習」，而修習佛法的正確原則(要領)就是『法次法向』，所以「practising the true way」就是『依“合乎法次法向”的方式修習』----這與『have practiced methodically－有條理、有次第地修習』豈不是一樣嗎？若是如此，那英譯與中譯的兩個版本其實只是表達方式的不同，其內涵並無二致。

四、念僧內容的第四項，南北傳也有兩種不同意涵的譯文：

(1)修隨順行－行隨順法－順行如法－能隨於佛所行之法－practising the proper way(正確適當地修習)

(2)have practiced masterfully(很精熟地修習)

北傳雜阿含、中阿含、別譯雜阿含，及Ven. Bodhi、Ven. Nanamoli均為第一種譯法，Ven. Thanissaro及巴利英譯課誦本則是第二種譯法。這兩種譯文，乍看也似乎不同，但經再三玩味，發現其含義其實近似。「practising the proper way」－能依正確的方法修習(即如法地修習)，「have practiced masterfully」－能精熟地修習。試想：有一位烹調大師出版一本食譜，若某甲無論在材料的處理、烹調的程序、火候的控制、時間的拿捏、烹煮的技巧....等等，都能正確無誤地如該食譜中所要求的來完成，乃至到最後出爐的菜餚經大師檢驗也幾無差別，那難道某甲不是因『精熟於烹調』才能做到如此的地步嗎？否則若換成另一個不善烹調的人，那即使依同樣的食譜，卻可能完全走了樣。是故，若能完全如大師食譜之法烹調出佳餚者，謂之精熟於烹飪；那能正確依大師教授之法達到修習的目標者，豈不是也應謂之『能精熟地修習』嗎？例如：世尊說：「有覺有觀，得初禪成就遊。」若有弟子聽聞此法，於修習禪思時能正確無誤、易不難得地生起覺、觀，入於初禪，那我們豈不是可以說：「他能精熟於修習初禪」嗎？

近日在查閱資料時，無意中發現在雜阿含某經中，舍利弗尊者因他所問，說明何謂『善向』。這一段經文在南傳相應部中也有對應的經典，內容也頗為一致，是故我認為可信度相當高，也因而我必須據此更訂我上述有關【念僧】的部份解說，以盡已責，以正視聽。
------------------------------

◎雜490

閻浮車問舍利弗：「云何為世間正向？.......」舍利弗言：「若向調伏欲貪，向調伏瞋恚，向調伏愚癡，是名正向。」
◎S.38.3(Ven. Bodhi, trans)

Who are parctising well in the world? Those who are parctising for the abandonment of lust, for the abandonment of hatred, for the abandonment of delusion:they are practising well in the world.

§雜550

聖弟子念於僧法：善向、正向、直向、等向、修隨順行，.......

§A.5.179(Ven. Thanissaro, trans)

The Sangha of the Blessed One's disciples who have practiced well... who have practiced straight-forwardly... who have practiced methodically... who have practiced masterfully -- in other words,.......

●解說
一、雜490中的『正向』，經查閱其對應的南傳巴利經文，其巴利文為「suppatipanna」，這與念僧中第一項功德的巴利文完全相同。也就是說我在前述念僧的解說中，將『正向、直向』視為第二項功德是錯誤的，雜550中的『善向、正向』才是同一項。至於為何雜阿含的譯者要將念僧的第一項功德，譯為兩個名詞我不得而知，但為避免與阿含經中常出現在其它經文不同意涵的「正向」混淆，並接近南傳英譯，我認為以【善向】較為理想。
二、依照舍利弗尊者的開示，我之前對『善向』的相關說明並不正確。依照上述南北傳經文之義，所謂『善向』應是指『為捨棄貪欲而修習，為捨棄瞋恚而修習，為捨棄愚癡而修習』。也就是說－－不是為了名聞、利養、學識、興趣、勝負、神通.....等而修習，純是為了永盡貪瞋癡而修習者，謂之『善向』。
五、綜合上述，念僧前四項內容便可底定為：「善向、直向、法次法向、順行如法」了。是故，念僧的完整內容如下：
念僧 >>> 如來弟子眾：
         善向、直向、法次法向、順行如法。
         向須陀洹、得須陀洹，向斯陀含、得斯陀含，
         向阿那含、 得阿那含，向阿羅漢、得阿羅漢，是謂四雙八士。
         如是世尊聲聞僧伽，應當布施、應當恭迎、
         應當供養、應當禮敬，是世間無上福田。
解釋 >>> 如來的賢聖弟子們：
         他們純然為了熄滅貪瞋癡而修習佛法，
         他們乃是正直、踏實地修習奉行佛法，
         他們合乎條理、次第地修習奉行佛法，
         他們已能如法、純熟地修習奉行佛法。
         他們有的正向於須陀洹、有的已得須陀洹(初果)，
         他們有的正向於斯陀含、有的已得斯陀含(二果)，
         他們有的正向於阿那含、有的已得阿那含(三果)，
         他們有的正向於阿羅漢、有的已得阿羅漢(四果)，
         我們稱他們為「四雙八士」－對於這樣的聲聞僧伽，
         我們應當布施，應當恭迎，應當供養，應當禮敬，
         因為他們乃是世間無上的福田。
----------------------------------------------------------------------------

【念戒】

●北傳阿含經(已挑選譯文較完整正確者)

§雜550

聖弟子念於戒德：念不缺戒、不斷戒、純厚戒、不離戒、非盜取戒、善究竟戒、可讚歎戒、梵行不憎惡戒。

§雜554

念戒功德：自持正戒，不毀、不缺、不斷、不壞，非盜取戒，究竟戒，可讚歎戒，梵行戒，不憎惡戒。

§雜628

為諸比丘說聖戒，令不斷、不缺、不擇、不離、不戒取、善究竟、善持、智者所歎、所不憎惡。

§雜848

聖弟子自念所有戒事，隨憶念言：我於此不缺戒、不污戒、不雜戒、明智所歎戒、智者不厭戒。於如是等戒事正憶念已，心生隨喜；隨喜已，歡悅；歡悅已，身猗息；身猗息已，覺受樂；覺受樂已，三昧定。

§雜931

聖弟子自念淨戒：不壞戒、不缺戒、不污戒、不雜戒、不他取戒、善護戒、明者稱譽戒、智者不厭戒。

§別雜156

云何念戒？所謂不壞戒、不缺戒、不雜戒、無垢戒、離恐懼戒、非戒盜戒、清淨戒、具善戒。

§中128

白衣聖弟子自念尸賴：此尸賴不缺、不穿、無穢、無濁、住如地不虛妄、聖所稱譽、具善受持。

§中202

多聞聖弟子若持齋時，憶念自戒：不缺、不穿、無穢、無污、極廣極大、不望其報、智者稱譽、善具善趣、善受善持。

●南傳巴利英譯

§S.55.1(Ven. Bodhi譯)

He possesses the virtues dear to the noble ones--unbroken, untorn, unblemished, unmottled, freeing, praised by the wise, ungrasped, leading to concentration.

§A.6.10(Ven. Bodhi譯)

a noble disciple recollects his own virtues thus:"I possess the virtues dear to the noble ones, unbroken, untorn, unblemished, unmottled, freeing, praised by the wise, unadhere to, leading to concentration."

§A.3.71(Ven. Thanissaro譯)

There is the case where the disciple of the noble ones recollects his own virtues, thus: "[They are] untorn, unbroken, unspotted, unsplattered, liberating, praised by the wise, untarnished, conducive to concentration."

§A.5.179(Ven. Thanissaro譯)

he is endowed with virtues that are appealing to the noble ones:untorn, unbroken, unspotted, unsplattered, liberating, praised by the wise, untarnished, leading to concentration.

§M.104(Ven. Nanamoli譯)

those virtues that are unbroken, untorn, unblotched, unmottled, liberating, commended by the wise, not misapprehended, conducive to concentration.

●解說

一、從南北傳的經文，我們可以明顯地看出「念戒」與「念佛、念法、念僧」在重點上的不同。後者是在憶念三寶的功德，以成就堅定不移的信心；而前者則是要憶念自己的戒德，以使自己能『聖戒成就』。若將念戒解釋為是在憶念聖戒的功德－『聖戒是不毀、不缺、不汙、不雜的』這並不如理，因為持戒才有「毀、缺、汙、雜」的問題－『我於聖戒是不毀、不缺、不汙、不雜的』。就如同我們不會說：「校規是不毀壞，不缺損、不玷汙、不雜染的』，但我們可以說：「我完善地遵守校規，我於校規沒有毀壞、沒有缺裂、沒有玷汙、沒有雜染。」

二、在上述英譯南傳經文中，念戒內容的前兩項有兩種順序，一是相應部、中部與Ven. Bodhi所譯增支部的[unbroken, untorn,]，一是Ven. Thanissaro所譯增支部的[untorn, unbroken,]。但我查閱巴利文經典，相應部及增支部的順序皆是[unbroken, untorn,－Pali: akhandehi, acchiddehi,]。另外，念戒內容前四項的順序，我認為世尊當初在說法時，並非隨興為之而是刻意安排的－依違犯戒律輕重的程度排列。果真如此，那[broken]便應在[torn]之前，因為其損壞程度近似難以修復，較[torn]嚴重。若類比比丘戒，我認為〔於聖戒broken(毀壞)、torn(缺損)、blotched(blemished/spotted)(玷污)、mottled(splattered)(雜染)〕，應是分別相當於〔違犯波羅夷、僧伽婆尸沙、波逸提、百眾學〕。

三、弄清楚南傳念戒內容的前四項後，我們便可與阿含經的念戒內容加以對照。但在阿含諸經中這四項的譯文既不一致，順序也凌亂。其中只有{雜931}的內容與順序皆與南傳一致。但第一項我認為{雜554}的譯文－「不毀」更為傳神易解。如此，念戒的前四項便可底定為：「不毀、不缺、不汙、不雜」。

四、在漢譯中，念戒前四項的譯文雖有差異，我想那只是譯者選用字詞精確度的問題。但有兩經卻是大相逕庭，是故略加說明，以免令人困惑。

(1)在此要先說明一個在北傳阿含經中存在的問題，那就是在歷代編訂藏經時，因所參閱的經藏部份內容模糊不清，或因人為的疏失，導致對某些字形類似的字造成誤判。我已發現多處這樣的情況，例如：對照{中142}－「若有戒不缺、不穿、無穢、無黑」，便可知{中196}－「若有戒不缺、不穿、無穢、無異」，其中「異」乃是「黑」的誤判。

(2)同樣的情形，也發生在{雜628}－「不斷、不缺、不擇、不離」，及{雜550}－「不缺戒、不斷戒、純厚戒、不離戒」。對照這兩經，可知「不擇」乃是對應「純厚」，但兩者實難相當，因為其實「擇」乃是「濁」的誤判，「不濁」才能對稱「純厚」。至於「不離」則是兩經皆被誤判，對照{雜848}{雜931}{別雜156}及南傳經文，可知「不離」乃是「不雜」的誤判。

五、念戒接下來的五～七項內容，在阿含中只有{雜550}{雜554}與{雜628}能和南傳經文對應，但順序有些不同。不過{中128}{中202}雖然第五項翻譯有誤，但六、七兩項卻與南傳的內容及順序相當一致。

<5>liberating(freeing)－善究竟(究竟)

<6>praised by the wise(commended by the wise)－智者稱譽(智者所歎/可讚歎)

<7>not misapprehended(untarnished)(ungrasped)(unadhere to)－具善受持(善持/不

戒取/非盜取)

※註：在英譯南傳經文中，以Ven. Nanamoli的譯文最容易理解－『我於聖戒不誤解』，這當然就是漢譯『我於聖戒具善受持(不戒取)』的意思－這也非常符合念戒的主題，在此真是非常感謝尊者貼切的翻譯。至於其它三種英譯，untarnished－『無損於聖戒的光澤(不變色)』類同『於聖戒不誤解』；ungrasped(unadhere to)－『於聖戒不執取(不堅持)』其意涵當然絕非『我於聖戒沒有正確的執取(堅持)』－這與念戒主題正好相反，而是『我於聖戒沒有錯誤的執取(堅持)』的意思。

六、念戒的第五項內容，在漢譯中只有在{別雜156}出現「離恐懼」這樣的譯文，依南傳經文的英譯也實在看不出有這樣的意思。不管是[liberating]或[freeing]應是對應漢譯的「善究竟」(順趣解脫)－『我因持守淨戒，趣向(別別)解脫』。有人將這項內容解釋為近似{別雜156}－『脫離恐怖和怨仇』，依{雜845}也算如理－即不殺則能離殺生的恐怖怨對，不盜則能離偷盜的恐怖怨對，.......等，不過若謂「持守聖戒便可脫離輪迴惡道的恐怖」，那就有些言過其實了。因為一個人即使持戒清淨，他仍然有可能因其它惡業而於未來世墮入惡道。

七、有人將念戒的第七、八項內容，解釋為類似『不執取世俗的貪愛，進而成就能引發禪定的戒德』，我想可能是因為對Ven. Bodhi的譯文「ungrasped」的誤解，或因日譯南傳藏經有誤所致。因第七項若單獨解釋成『我於聖戒不執取世俗的貪愛』－這實在難以符合念戒的主題，所以才又串連第八項一併解釋。但事實上念戒第七項內容乃是獨立的－『我於聖戒不戒取(沒有不當的堅持)』。

八、念戒的第八項內容，在阿含中只有{雜848}勉強可找到蛛絲馬跡。一般在解說"戒定慧"時，常會說『由戒生定』，這也正是此項的內容－『我因善持聖戒，增益三昧』。

九、綜合上述，以下將南北傳經文逐句對照，以利體解：

There is the case where the disciple of the noble ones recollects his own virtues, thus:

聖弟子自念戒德：

----------------------

the virtues dear to the noble ones(virtues that are appealing to the noble ones)[They are]

我於聖戒(聖所愛戒)

----------------------

unbroken

不毀(不壞/不斷/不穿)

----------------------

untorn

不缺

----------------------

unblotched(unblemished)(unspotted)

不污

----------------------

unmottled(unsplattered)

不雜

----------------------

liberating(freeing)

順趣解脫(善究竟)

----------------------

praised by the wise(commended by the wise)

智者稱譽

----------------------

not misapprehended(untarnished)(ungrasped)

具善受持(不戒取)

----------------------

conducive to concentration(leading to concentration)

增益三昧

十、以下為修訂後之【念戒】全文及解釋：

念戒 >>> (聖弟子自念戒德：)

         我於聖戒不毀、不缺、不汙、不雜，順趣解脫，智者稱譽，

         具善受持，增益三昧。

解釋 >>> 我對於賢聖所珍視的戒律：

         不毀壞、不缺損、不玷污、不雜染；

         使我解脫了粗重煩惱的束縛，並使欲望得到了適切的規範；

         而這樣清淨慈悲的言行，也必將得到智者的稱許與讚揚；

         我妥善如法地持守聖戒，對於戒律沒有錯誤的執取；

         我逐漸地獲得了內心的安穩寂靜，非常有助於禪定的修習。

----------------------------------------------------------------------------

【念施】

●北傳阿含經

§雜91

云何施具足？謂善男子離慳垢心，在於居家，行解脫施，常自手與，樂修行捨，等心行施，是名善男子施具足。

§雜550

聖弟子自念施法，心自欣慶：我今離慳貪垢，離(※註："雖"的誤判)在居家，解脫心施，常施，捨施，樂施，具足施，平等施。

§雜554

念施功德－自念布施，心自欣慶：捨除慳貪，雖在居家，解脫心施，常施，樂施，具足施，平等施。

§雜840

(於)慳垢纏眾生離慳垢心，在家而住，解脫心施，常行樂施，常樂於捨，行平等施。

§雜857

隨時念自行施事－隨時憶念：我得己利，我於慳垢眾生所，當多修習離慳垢住，修解脫施，捨施，常熾然施，樂於捨，平等惠施，常懷施心。

§雜927

優婆塞捨具足者－為慳垢所纏者，心離慳垢，住於非家，修解脫施，勤施，常施，樂捨財物，平等布施。

§雜931

聖弟子自念施事：我得善利，於慳垢眾生中而得離慳垢處，於非家行解脫施，常自手施，樂行捨法，具足等施。

§雜1104

於慳吝世間，雖在居家而不慳惜，行解脫施，勤施，常樂行施，施會供養，等施一切。

§雜1133

若慳垢纏眾生所，心離慳垢眾多住，行解脫施，常施，樂於捨，等心行施。

●南傳巴利英譯

§A.6.10(Ven. Bodhi譯)

a noble disciple recollects his own generosity thus: "It is a gain for me, it is well gained by me, that in a generation obessed by the stain of stinginess, I dwell at home with a mind devoid of the stain of stinginess, freely generous, open-handed, delighting in relinquishment, one devoted to charity, delighting in giving and sharing."

§A.11.12(Ven. Thanissaro譯)

Furthermore, there is the case where you recollect your own generosity:"It is a gain, a great gain for me, that -- among people overcome with the stain of possessiveness -- I live at home, my awareness cleansed of the stain of possessiveness, freely generous, openhanded, delighting in being magnanimous, responsive to requests, delighting in the distribution of alms."

●解說

一、雜阿含經為同一譯者所譯，但在念施的內容上卻有所出入。此或因梵本已有誤，或因譯者在前後不同的時間，因疏忽對同一梵文產生了誤解。例如在{雜91}{雜931}出現「常自手與」「常自手施」這樣的經文，但在雜阿含其它７處相關的經文中，則是譯為類似「常施」這樣的經文。從此項的巴利經文來看，的確容易造成類似的誤譯(相信梵文也是一樣)，但對照南傳經文，可知後者－也是佔多數的譯文－才是正確的。不過，依英譯南傳經文，個人覺得譯為「好施」比「常施」更為貼切。(※註：「好施」乃是取『樂善好施』中"好施"之意)

二、另一個可能也是雜阿含譯者誤譯之處，是{雜550}{雜554}中的「具足施，平等施」，比對{雜931}等其它７處經文，及與南傳經文對照，可知「具足施，平等施」應是「具足等施」的誤譯。

三、相較南傳經文，在雜阿含中有關念施的內容都少了最後一項，我依英譯將此項中譯為「樂自手與」。漢譯其它念施內容與順序則大致與南傳一致，只是在各經中的用詞略有不同而已。

四、念施內容中「平等布施」這一項雖非直譯(為意譯)，但對照Ven. Thanissaro的英譯南傳經文，可知此項內容的南北傳經文仍可互相對應，在此非常感謝尊者貼切的翻譯。

五、今將南北傳經文對照，並稍加潤飾漢譯經文如下：

a noble disciple recollects his own generosity thus:

there is the case where you recollect your own generosity:

聖弟子自念施德：

------------------------------

It is a gain for me, it is well gained by me,

It is a gain, a great gain for me,

我得善利，大得善利 --- 

------------------------------

that in a generation obessed by the stain of stinginess, I dwell at home with a mind devoid of the stain of stinginess,

among people overcome with the stain of possessiveness -- I live at home, my awareness cleansed of the stain of possessiveness,

雖在居家，於慳貪眾中捨慳貪垢，

------------------------------

freely generous

解脫心施，

------------------------------

open-handed

openhanded

好施，

------------------------------

delighting in relinquishment

delighting in being magnanimous

樂施，

------------------------------

one devoted to charity

responsive to requests

平等布施，

------------------------------

delighting in giving and sharing

delighting in the distribution of alms

樂自手與。

六、以下為修訂後之【念施】全文及解釋：

念施 >>> (聖弟子自念施德：)

         我得善利，大得善利－雖在居家，於慳貪眾中捨慳貪垢，

         解脫心施，好施，樂施，平等布施，樂自手與。

解釋 >>> 我得到了福利，我真是獲得了很大的福利－

         因為世間的眾生普遍被貪心、慳吝所束縛，

         而我雖身為在家人，需要錢財來維持生活，

         但是我卻能夠克服、捨棄內心慳貪的汙垢；

         直爽慷慨地布施，沒有一點的不捨；

         常常樂善好施，都不會覺得厭煩；

         布施的時候滿心歡喜，布施之後也從不後悔；

         更不會因為好惡，對於需要幫助者有所差別；

         而如果能夠親手布施，更是令我感到十分的愉悅。

----------------------------------------------------------------------------

【念天】

北傳阿含經中有關念天的經文，除了部份譯文稍有缺漏之外，大致還可體會出佛說「念天」的正確內容，與南傳經文對照，兩者也還算一致。

●北傳阿含經

§雜550

復次。聖弟子念於天德。念四王天．三十三天。炎摩天．兜率陀天．化樂天．他化自在天。清淨信心。於此命終。生彼諸天。我亦如是。信．戒．施．聞．慧。於此命終。生彼天中。

§雜554

念天功德。念四王天．三十三天．炎摩天．兜率陀天．化樂天．他化自在天。清淨信戒。於此命終。生彼天中。我亦如是清淨信．戒．施．聞．慧。生彼天中。

§雜931

復次。聖弟子念諸天事。有四大天王．‧‧‧三十三天．焰摩天．兜率陀天．化樂天．他化自在天。若有正信心者。於此命終。生彼諸天。我亦當行此正信。彼得淨戒．施．聞．捨．慧。於此命終。生彼諸天。我今亦當行此戒．施．聞．慧。

§別雜156

云何念天。所謂四天王。三十三天。炎摩天。兜率天。化樂天。他化自在天。此諸天等。若當信心因緣力故。生彼天者。我亦有信戒施聞慧。亦復如是。以此功德。生天上者。我亦具有如是功德當生彼天。

●南傳巴利英譯

§A.6.10(Ven. Bodhi譯)

a noble disciple develops the recollection of the devas thus:"There are devas in the heaven of the Four Great Kings, Tavatimsa devas, Yama Devas, Tusita Devas, devas who Delight in creation, devas who Control What is Created by Others, devas of Brahma's Company, and devas still higher than these. There is found in me such faith as those devas possessed because of which, when they passed away from this world, they were reborn there; there is found in me such virtue ... such learning... such generousity ... 

such wisdon as those devas possessed because of which, when they passed away from this world, they were reborn there."

§A.3.71(Ven. Thanissaro譯)

There is the case where the disciple of the noble ones recollects the devas, thus: "There are the Devas of the Four Great Kings, the Devas of the Thirty-three, the Yama Devas, the Contented Devas, the devas who delight in creation, the devas who have power over the creations of others, the devas of Brahma's retinue, the devas beyond them. Whatever conviction they were endowed with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of conviction is present in me as well. 

Whatever virtue they were endowed with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of virtue is present in me as well. Whatever learning they were endowed with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of learning is present in me as well. Whatever generosity they were endowed with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of generosity is present in me as well. Whatever discernment they were endowed

with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of discernment is present in me as well."

●以下將南北傳經文對照，漢譯經文則補其缺漏並加潤飾。

a noble disciple develops the recollection of the devas thus:

There is the case where the disciple of the noble ones recollects the devas, thus:

聖弟子念天功德：

------------------------------

There are devas in the heaven of the Four Great Kings, Tavatimsa devas, Yama Devas, Tusita Devas, devas who Delight in creation, devas who Control What is Created by Others, devas of Brahmas Company, and devas still higher than these.

There are the devas of the Four Great Kings, the devas of the Thirty-three, the devas of the Hours, the Contented Devas, the devas who delight in creation, the devas who have power over the creations of others, the devas of Brahmas retinue, the devas beyond them.

有四大王天、三十三天、炎摩天、兜率陀天、化樂天、他化自在天、梵眾天及餘更勝諸天。

------------------------------

There is found in me such faith as those devas possessed because of which, when they passed away from this world, they were reborn there;

Whatever conviction they were endowed with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of conviction is present in me as well.

若此諸天以淨信因緣故，於此命終而生於彼，我今亦有如是淨信(得生彼天)；

------------------------------

there is found in me such virtue ... such learning... such generousity ... such wisdon as those devas possessed because of which, when they passed away from this world, they were reborn there.

Whatever virtue they were endowed with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of virtue is present in me as well. Whatever learning they were endowed with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of learning is present in me as well. Whatever generosity they were endowed with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of generosity is present in me as well. Whatever discernment they were endowed

with that -- when falling away from this life -- they re-arose there, the same sort of discernment is present in me as well.

若此諸天以戒、聞、施、慧因緣故，於此命終而生於彼，我今亦有如是戒、聞、施、慧(得生彼天)。

念天 >>> (聖弟子念天功德：)

         有四大王天、三十三天、炎摩天、兜率陀天、化樂天、

         他化自在天、梵眾天及餘更勝諸天。

         若此諸天以淨信因緣故，於此命終而生於彼，我今亦有如是淨信；

         若此諸天以戒、聞、施、慧因緣故，於此命終而生於彼，

         我今亦有如是戒、聞、施、慧。

解釋 >>> 在欲界中有四大王天、三十三天、炎摩天、兜率陀天、

         化樂天、他化自在天這六種天界；在色界中有梵眾天，及其餘種種更殊勝微妙的天界。

         在這些天界中，有許多天人是因為對佛法僧有清淨堅固的信心，所以當初在人間命終之後才投生到天堂；而如今我對於佛法僧也有同樣清淨堅固的信心，所以如果我希望的話，在此生命終之後也能投生於天堂。

         另外在這些天界中，有許多天人或是因具足了淨戒，或是因具足了多聞、布施、智慧，所以當初在人間命終之後才投生到天堂；而如今我也同樣具足了淨戒，或具足了多聞、布施、智慧，所以若我希望的話，此生命終後也能投生於天堂。

 【註解】

一、 所謂具足淨戒，就是於五戒(八戒)能如念戒中所說的那樣持守。

二、 所謂具足多聞，就是於正法能廣學不忘、精熟其義、以意善察、明見深達。

三、 所謂具足布施，就是如念施中所說的那樣布施。

四、 所謂具足智慧，就是具備了崇高、深邃，能用以觀察生滅，趣向苦邊的智慧。

----------------------------------------------------------------------------

【後記】

終於把『六念法』的南北傳經文比對工作告一段落了，不過這不只不是修學正法的結束，卻正是如法修習的開始。在上述針對六念法各個主題最後所作的結論，當然不是最理想的，有些我自己都不很滿意；那些經文的歸納、解釋甚至譬喻，只是為了識別釐清法義，在個人有限的才學之下盡力所作出的一時陳述罷了。法友們自當可依自己感到最熟悉、親切、易於憶念的詞句、表達方式來妥善地再加以潤飾調整，只要所選用的詞語能讓自己在憶念時真確地體現到『六念法』的真義，那便都無妨了。

例如在『念佛』中的第六項，也許有些人喜歡「可化丈夫之無上調御士」這樣的譯法，但也有些人喜歡「無上可化丈夫調御士」這個譯法。又如在『念法』中「此法世尊善說」這句，也許有些人較喜歡「世尊善說正法律」這樣的表達。如是情況不一而足，請法友們依自己的喜好，在不偏離法義的前提之下自行斟酌調整。

另外，近日有法友詢問從日譯南傳藏經再中譯的的巴利藏。個人認為日本看似信奉佛教，但非法熾盛的程度較之中國有過之而無不及。其百年來對佛學的研究固有其一定的貢獻(當然也有不少過失)，但多是學者以學術的角度從事研究探討。所以個人竊以為『日譯南傳藏經』其精確度並不夠高，因此元亨寺從日譯再漢譯的南傳藏經就更不必說了。但所幸過去數十年來，有一些西方國家的善男子，不辭辛勞地遠渡重洋，捨棄名利，甘於勤苦，在東南亞地區依止賢聖如法如律修習正法，這些人後來所翻譯的南傳經文，我認為才有足夠的精確度，能令人真實體解世尊的教誨。目前在世界上或網路上，有著非常多英譯的南傳佛法資料，所以對於想參閱南傳巴利聖典的法友們，我由衷建議您設法克服閱讀英文的障礙，不要圖一時的方便。世尊過去世為了聽聞『半偈』連生命都願意捨棄，我們是否也該自問：「為了得聞正法，我願意作多少的犧牲呢？」

最後，對有心修學六念法者我有一點提醒，那就是：所有我對六念法所作的解釋，都只是一個『引子』，就如同服藥的藥引子一樣，那只是為了方便您對六念法的修習有個入處罷了！但您千萬不要受到那些解釋的局限，因為當您真誠精勤地『念佛法僧戒施天』時，您必能逐漸地體會出六念法中更深刻而廣大的義理。如來所言不虛(請參閱『善護行五法，得四增上心』)，我亦深蒙其益－－－不待時節，您也必將能於修習六念法時，露出會心的微笑，身心舒暢，宛若
